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OBJECTIVE 

Cellardoor translations gcv is about embracing creativity and 

constant learning based on topical and critical research: most 

importantly, it’s about providing a product that goes above and 

beyond client expectations. Translation isn’t just about 

accuracy, it’s a craft that entails anticipating unspoken 

preferences, tailoring tone and style, and adding that 

unexpected extra, whether that means field-specific expertise or 

linguistic flair: all to produce the perfect text. 

EXPERIENCE 

 

Owner | Translator, Editor & Copywriter | cellardoor 

translations gcv |2018 – present 

 
→ Translation services from Dutch to English in a variety of 

fields: the social sciences, humanities, legal, digital, 

advertising, culture, food, politics & more. 

→ Editing publications in U.S. or U.K. English. 

→ Writing copy for U.S. and U.K. English texts. 

 

Translator/Reviser | Ubiqus Belgium|2015 – 2018 

 
→ Translation of documents from Dutch to English and 

revision of English. 

→ Specialisation in academic texts in the social sciences and 

humanities: Ghent University, KU Leuven, VUB 

→ Proofreading and editing client work in English (UK and 

US): academic, commercial, legal, financial, and technical, 

etc. 

→ Translation and revision in all fields. 
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Project Management Consultant | Consultrans bvba |2006 

– 2015 

 

 
→ Preparing successful development project applications for 

Norwegian and Finnish governments. 

→ Facilitating communication between development partners.  

→ Editing and proofreading project applications and reports. 

→ Project planning, monitoring and reporting: LFA expertise + 

RBM. 

→ Design and research of grassroots anti-corruption training 

manual and course. 

→ Research & analysis of international development themes 

and policies: gender mainstreaming, human rights, 

education, heritage preservation, WASH. 

 

Proofreader | VUB |2005 

 

Proofreading and correcting academic English in the 

document Reference Works: Contemporary Historians and 

Communication Scientists on the Quest for Scholarly Sources 

of Information. 

 

Childcare Worker | Children’s Place at Home Safe (West 

Palm Beach, FL, USA) |2001 

 
→ Caring for children in a high-stress environment. 

 
→ Supervising daily activities to provide a safe and engaging 

environment for children coming from neglectful or violent 

homes. 

 

EDUCATION 

Advanced Master in Cultures and Development Studies 

| 2015 | KU Leuven magna cum laude 

 

Bachelor in History and International Affairs | 2005 | 

Vesalius College (VUB) cum laude 



  

 

SKILLS 

Translation: my translations are accurate without losing 

important nuances. Combining accuracy, the right tone and 

style and meeting client expectations is the core of what I do. 

And I always do my research! 

Editing: spotting needles in haystacks is my thing. Are there 

typos? Grammatical errors? Are there inconsistencies in tone 

or terminology? If it’s there, I’ll find it! 

Writing copy: writing that doesn’t flow well can’t do its job. 

For me, language isn’t just my livelihood, it’s my passion. 

Enthusiasm, a flair for the creative, and an ability to sense 

the essence of a text: all go into creating something new, 

lifting a text to a whole new level. 

 

INTERESTS 

Books: classic literature, world authors, science fiction, the 

odd dystopian novel or two… 

Art: from visiting galleries to painting or sketching, myself – I 

love art! 

Gardening: it’s important to slow down, quiet the mind and 

enjoy nature. My little vegetable garden is a delight and 

respite from the busy world. 

REFERENCES 

[Available upon request.] 
 


